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1. Вводные замечания 

В XXI-ом веке одним из решающих условий появления новых слов 

является интернет, без которого невозможно представить жизнь совре-

менного человека. В последнее десятилетие языковая деятельность в ин-

тернет-пространстве активно происходит в социальных сетях. Они ока-

зывают огромное влияние на нашу жизнь в коммуникативном и информа-

ционном планах. Активизация роли социальных сетей отражается и всло-

вообразовании. Словообразование, в том числе глагольное, в интернет-

сфере обусловлено возрастающей возможностью и необходимостью обо-

значения новых реалий и их модификации. Социальные сети породили 

новые реалии, которые нельзя было вообразить до их появления –лайк, 

репост, френд, отфрендить и др. Производящие и производные слова 

относятся к неологизмам и в значительной степени представляют собой 

интернет-жаргонизмы. Они успели войти по крайней мере в электронные 

лексикографические ресурсы, в которых большинство из них помечены 

как «интернет», «компьютерное», «молодежное». Сферу употребления 

производного слова могут определить и аффиксы. Например, у глагола, 

обозначающего комментирование в интернет-пространстве, можно отме-

тить семантическую дифференциацию на основе суффиксов: глаголы на 

-и- и -ну- комментить и комментнуть употребляются в значении ‘напи-

сать комментарий в интернете’, ср. общеупотребительный глагол на -

ирова-: комментировать.  

Изучение такого динамического аспекта словообразования в быстро 

развивающемся интернет-пространстве наглядно демонстрирует «деятель-

                                          
1 Работа выполнена при финансовой поддержке MEXT/JSPS KAKENHI (16K16815). 
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ностный характер» словообразования
2
, раскрывает лексико-граммати-

ческие тенденции в языке, а также проливает свет на обострение метаязы-

кового сознания говорящего при порождении новых слов, особенно с за-

имствованными основами
3
. 

Итак, данная статья посвящается сопоставительному анализу аффик-

сации русских и латышских глаголов, обозначающих различного рода дей-

ствия в социальных сетях. Выделено 3 крупнейшие платформы Facebook, 

Twitter, Instagram и 8 главных действий, осуществляемых в социальных 

сетях – like ‘нажать кнопку «нравиться»’ share ‘поделиться’, comment 

‘написать комментарий’, post ‘опубликовать что-либо’, repost ‘опублико-

вать снова’, tweet‘ опубликовать сообщение на платформе Twitter’, retweet‘ 

поделиться сообщением на платформе Twitter’, tag ‘отметить, упомянуть’, 

от которых образованы производные глаголы. Хотя сопоставляемые языки 

относятся кразным языковым ветвям, они обладают развитой деривацион-

ной системой, лексикон постоянно пополняется словообразовательными 

способами, в основном путем префиксации и суффиксации. 

Языковые факты взяты из различных электронных ресурсов при по-

мощи поисковой системы Google и баз данных текстов СМИ (для русского 

языка – Integrum, а для латышского языка – Lursoft Laikrakstu Bibliotēka). 

Несмотря на то, что рассматриваемые глаголы относятся к социальным 

сетям, примеры взяты и вне социальных сетей, например, из блогов, фору-

мов и публицистических текстов, поскольку обозначаемые действия уже 

прочно вошли в повседневную жизнь современного человека и они широ-

ко употребляются в различного жанра текстах. 

 

2. Сопоставительный анализ аффиксации глаголов 

Все рассматриваемые глаголы в обоих языках представляют собой ан-

глицизмы и имеют определенные суффиксы. Действия могут обозначаться 

параллельно исконными и заимствованными глаголами: share – рус. ис-

конные делиться/поделиться, заимствованные шерить/шерать/шернуть, 

лат. исконные dalīties/padalīties, заимствованные šērot; tag – рус. исконные 

отмечать/отметить, упоминать/упомянуть, заимствованный тегить, 

лат. исконный atzīmēt, заимствованный tagot). Есть действие, которое чаще 

всего обозначается исконными глаголами: на месте английского глагола 

follow ‘следовать’ в русском языке обычно употребляется глагол подписы-

                                          
2 Е.А. Земская, Словообразование как деятельность, Москва 2009, c. 201. 
3 Д. Хоригути, Метаязыковая рефлексия в зеркале префиксации заимствованных гла-

голов в русском языке, „Стылістыка: мова, маўленне і тэкст” 2017, c. 307. 
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ваться/подписаться, хотя существует англицизм с явно сленговой окрас-

кой фолловить, а в латышском языке – только исконный глагол sekot ‘сле-

довать’. Однако данное действие не рассматривается в нашей статье. 

Начнём с глаголов, мотивированных названиями конкретных социаль-

ных сетей и имеющих семантику деятельности ‘пользоваться соответству-

ющей социальной сетью’. В русском языке функционирует суффикс -и- для 

глаголов твиттерить/твитить от Twitter, фейсбучить от Facebook, инс-

таграмить от Instagram. Суффиксы -ова-/-ирова-, которые типично обр-

азуют отыменные глаголы от основы иноязычного происхождения,не столь 

характерны в данной глагольной сфере. В латышском языке с помощью 

суффиксов -о- и -ē- образованы соответствующие глаголы: feisbukot, instag-

ramēt/instagramot, tvīterot/tvītot. Ср.: 

Вооружившись «табельными» LG Optimus G, журналисты чекинились, твитили, 

фейсбучили и инстраграмили из незнакомых мест далекой чужбины по полной программе. 

(adsl.kirov.ru) 

Mēs, protams, tvītojam, feisbukojam.‘Мы, конечно, твиттерим, фейсбучим’. («Diena») 

В обоих языках наблюдаются колебания в употребляемых суффиксах 

(инстаграмить/инстаграмировать, postēt/postot, instagramēt/instagramot), 

ударении (по́стить/пости́ть), орфографии основы (инстаграмить/инста-

граммить, твитить/твиттить, шерить/шэрить/ шарить, tvīterot 

/tviterot, tvītot/tvitot, šērot/šārot). Что касается платформы Twitter, существу-

ет два основных варианта глагола – твиттерить образован от самого на-

именования платформы и соответственно имеет и семантику действия 

‘пользоваться названной платформой’ и семантику сообщения ‘написать, 

заявить на названной платформе’, а твитить образован от названия со-

ставляющей записи и имеет только семантику сообщения. В русском языке 

констатирован также ряд возвратных форм – инстаграмиться, твитте-

риться/твититься, фейсбучиться. Ср. 

Кай Метов поздравил всех с праздником, заранее пожелал всем хоро-

шего Нового года, а также призвал всех активнее «инстаграмиться» 

и «фейсбучиться». (blagoveshensk.ru) 

Действия, осуществляемые в социальных сетях, обозначаются при по-

мощи суффиксов -и-, -а- в русском языке и суффиксов -ē- и -o- в латыш-

ском языке. При отсутствии префикса глаголы функционируют в качестве 

глаголов НСВ. Ср.: 

Гуглить, лайкать и постить можно и в парке Горького, где бесплатный Wifi работа-

ет больше года. («Комсомольская правда». Москва) 

Бренды vs пользователи: что покупатели хотят шерить в сетях. (mmr.ua) 

Ierakstu laikojaun šēroja, taču aicinājumam neatsaucās neviens. ‘Сообщение лайкали 

и шерили, но на приглашение не отозвался никто’ (Kurzemes vārds) 
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В русском языке среди рассматриваемых глаголов весьма распростра-

нен суффикс -ну-, образующий глаголы совершенного вида со значениями 

однократности и моментальности. Актуализация данного суффикса объяс-

няется тем, что действия не расчленяются на фазы, осуществляются мгно-

венно при щелчке, то есть нажатии соответствующей кнопки. Например, 

найдены такие производные как лайкнуть, шернуть, твитнуть, пост-

нуть, репостнуть, комментнуть, тегнуть. Ср.: 

Можно прямо попросить аудиторию лайкнуть или шернуть пост. (smmportal.ru) 

Ты постнула ее неудачную фотку, выставила ее лицемеркой и двуличной! (Instagram) 

Суффикс -ану- является экспрессивным, разговорным или простореч-

ным вариантом суффикса -ну-
4
 и констатирован у ряда глаголов, однако 

менее употребителен по сравнению с суффиксом -ну-. Ср.: 

Официальный аккаунт премьер-министра России Дмитрия Медведева в сети мик-

роблогов Twitter «лайканул» запись одного из пользователей о популярном британском 

сериале «Шерлок». (nation-news.ru) 

А мои не хотят вести блоги и снимать. Иногда только могут что-то писануть 

и комментануть, и то все реже и реже. Это им не интересно. (livejournal.com) 

Латышский язык не имеет соответствующих суффиксов. На их месте 

употребляются различные префиксы, которые придают точечность дей-

ствия на основе своего пространственного значения или подчеркивают 

перфективное значение, что и наблюдается в русском материале. 

Префиксация в обоих сопоставляемых языках является также актив-

ным процессом. В русском языке продуктивным является префикс за- 

в значении ‘фиксация’, а также возможно, в инхоативном  значении. 

В нашем материале обнаружены такие глаголы как залайкать, запо-

стить, закомментить, зашерить, затегить, затвитить . Данный пре-

фикс по этому же значению и значению избыточности продуктивен 

в молодежном и компьютерном сленгах
5
. Думается, что данные пре-

фиксальные глаголы наряду с беспрефиксальным глаголом функцио-

нально образует видовую пару (постить vs запостить/постнуть). 

Префиксально-суффиксальные глаголы на -ну- представлены в мень-

шей степени (залайкнуть, запостнуть). Ср.: 

Мы в AdMe.ru проанализировали самые залайканные публикации, темы и хештеги 

этой соцсети. (adme.ru) 

Если в правильное время запостить фото, то можно сорвать гораздо больше лайков, 

чем обычно. (ru.doinstam.com)  

Журналист ТАСС Максим Алланазаров затвитил новость о том, что лидер чемпио-

                                          
4 М.А. Шелякин, Категория аспектуальности русского глагола, Москва 2008, c. 161. 
5 С. Соколова, «Засмотрите и зацените»: продуктивность приставки за- в современ-

ном русском языке, „Полярный вестник” 2011/12, c. 60. 
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ната России-2016/2017 стремится сохранить итальянского тренера. (eurosport.ru) 

Отдельной строкой хочу попросить зайти, заценить и залайкнуть нашу страничку 

на фейсбуке. (livejournal.com) 

Среди латышских префиксов наиболее часто констатирован префикс 

ie-, который обозначает направление «внутрь», в результате которого объ-

ект вмещается во что-либо (ielaikot ‘залайкать’, iekomentēt ‘закомментить’, 

iepostēt/iepostot ‘запостить’, ietagot ‘затегить’). Префикс на основе этого 

пространственного значения может иметь семантику «фиксация». Напри-

мер, исконный префиксальный глагол ierakstīt от глагола rakstīt ‘писать’ 

переводится на русский язык как ‘вписать’, так и ‘записать’. В сло-

вообразовании разговорной речи данный префикс становится востребо-

ванным и в нескольких глаголах заменяет другие более привычные пре-

фиксы
6
. Однако, на наш взгляд, частотность префикса в рассматриваемых 

глаголах не имеет отношения к данной тенденции. Актуализация префикса 

объясняется его пространственным значением «внутрь» – обозначенные 

действия воспринимаются внутрь, в направлении нажимаемой кнопки. Ср.: 

Ja manpatīk, es ielaikoju, ja nepatīk, to nelieku.‘Если мне нравится, я лайка-

ю/залайкиваю, если не нравится, то не ставлю лайк’ («Liesma») 

Ja kāda slavenība kaut ko ieposto, jau pirmajās minūtēs parādās 10 tūkst. sekotāju, kas grib 

šo produktu pamēģināt. ‘Если какая-то знаменитость что-то запостит, уже в первые минуты 

появляются 10 тыс. подписчиков, которые хотят этот продукт попробовать’ («Dienas bizness»)  

Lūgums iešērot. ‘Просьба зашерить’ (Facebook) 

Kaut varētu ieinstagramētto smaržu! ‘Если бы заинстаграмить тот запах!’ (Instagram) 

[...] katrs apzinīgs sociālo tīklu lietotājs jau pirms starta šāviena bija paspējis ietvītot, ie-

draugot vai iefeisbukot, ka cītīgi trenējies vairāk nekā deviņus mēnešus. ‘Каждый добросовест-

ный пользователь социальных сетей уже перед стартовым выстрелом успел затвитить, 

задрауговать (Draugiem – название известной латвийской социальной сети, в переводе 

означающее «друзьям» – прим. автора) или зафейсбучить, что усердно тренировался боль-

ше девяти месяцев’ («Neatkarīgā Rīta Avīze») 

Префикс ie- в сочетании с глаголами, мотивированными названием 

платформы, может выражать семантику ‘запросить кого-либо/что-либо на 

названной платформе’. Для иллюстрации приведем также глаголы iegūglēt 

(от Google) и ielinkedinot (от LinkedIn). Ср.: 

Pēc tikšanās Ēriks Ritu iegūglējis, ielinkedinojis, tad izstudējis kārtīgi smiltsērkšķa īpašības 

[...].‘После встречи Эрикс Риту загуглил, залинкединил и изучил основательно особенно-

сти облепихи’(«Dienas Bizness») 

Среди рассматриваемых глаголов это употребление префикса конста-

тировано у глагола iefeisbukot. В данном значении префикс сохраняет про-

странственную семантику «внутрь», поскольку пользователь вводит запрос 

в соответствующее окошко. Ср.: 

                                          
6 D. Laiveniece, Reportāža no notikuma vietas: priedēkļa ie- aktualizēšanās 21. gadsimta 

sākuma latviešu valodā, „Valodas prakse: vērojumi un ieteikumi” 2009/4, lpp. 53–61. 
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Es domāju, ka viņi mani tāpat iefeisbuko kā es viņus. ‘Я думаю, что они меня также за-

прашивают на Фейсбуке, как я их’ (Twitter) 

В латышском языке дело обстоит особо с еще одним продуктивным 

префиксом no-, который следует считать префиксом специализированным 

в перфективации заимствованных глаголов. Сочетаясь с заимствованными 

глаголами, он часто подчеркивает перфективное значение и придает еди-

ничность действия множеству глаголов внезависимости от их лексическо-

го значения. Данный префикс десемантизирует пространственные значе-

ния «вниз» и «прочь» и не вносит пространственную модификацию при 

перфективации
7
. Ср.: 

Neaizmirsti nolaikotun nošērot! ‘Не забывай лайкнуть и шернуть!’ (Twitter) 

Aizmirsu noinstagramēt. ‘Забыл заинстаграмить’. (Twitter) 

Paziņa nopostojaF B, ka būs vegāne. Tiklīdz nokomentēju ierakstu, tā draudzība ar mani ti-

ka pārtraukta. ‘Знакомая запостилана ФБ, что будет веганкой. Как только я закомментила 

сообщение, дружба со мной была прервана’. (Twitter) 

В сочетании с глаголами, мотивированными названием конкретной 

платформы, префикс может иметь семантику ‘разместить что-либо на 

названной платформе’: 

No VMNVD lapas nav iespējams ērti nofeisbukot un nodraugot.‘Со страницы НСЗМЗ 

(Национальная служба здравоохранения Министерства здравоохранения– прим.автора) 

невозможно удобно разместить (информацию) на Фейсбуке и Драугием’. (Twitter) 

В обоих языках можно выделить еще несколько префиксов. Механизм 

рассмотренного типа глагольного словообразования объясняется принци-

пом аналогии, то есть семантического взаимодействия префикса и обозна-

чаемого действия. За счет низкой частотности некоторые из производных 

следует считать окказионализмами. В нашем материале зафиксированы 

делимитативно-аттенуативные префиксы при сочетании с глаголами дей-

ствия (поинстаграмить, пофейсбучить, pafeisbukot), пердуративные пре-

фиксы (профейсбучить), рефактивные префиксы (перелайкать, перелайк-

нуть, перепостить, перепостнуть, pārpostēt/pārpostot, pāršērot), компле-

тивный префикс (допостить, долайкать), куммулятивные префиксы 

(налайкать, salaikot), финитивный префикс (откомментить), аннулатив-

ные (разлайкать, отлайкать, лайкнуть, отлайкнуть, atkomentēt). Совпа-

дение семантики префикса и действия распространения можно отметить 

у глаголов расшерить/расшерать. 

Префиксы приводят к семантической полисемии рассматриваемых 

глаголов. Например, русский префикс пере- обозначает рефактивность 

                                          
7 D. Horiguchi, Priedēkļi kā internacionālismu “nacionalizācijas” līdzekļi, „Valoda: nozīme 

un forma. Teorija un metodoloģija latviešu valodniecībā” 2013/3, lpp. 49–50. 
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действия, обилие объектов, чрезмерность действия и превосходство над 

кем-либо в названном действии. Следует отметить употребление несколь-

ких глаголов в прочных синтаксических конструкциях – инфинитивная 

конструкция «глагол + не пере-глагол», указывающая на обилие объектов, 

сравнительная конструкция c пере-глаголом и недо-глаголом, конструкция 

с вопросительными «кто кого пере-глагол». Ср.: 

Там лайкать не перелайкать! (forums.drom.ru) 

Наконец-то можно перечитать и перепробовать все рецепты из «Одноклассников», 

перелайкать посты в инстаграме и на законных основаниях сидеть в Фейсбуке днями 

напролет. (multiurok.ru, орфография сохранена) 

[...] порой лучше недолайкать, чем перелайкать. («Новый Омск») 

Зеленский перелайкал Порошенко. (politnavigator.net)  

С этим миром информационных технологий мы будто участвуем в гонке, кто кого 

перелайкает и перекомментит. (livelib.ru, орфография исправлена) 

Говоря об аспектуальном словообразовании, в русском языке вторич-

ная имперфективация при помощи суффикса -ива- констатирована у про-

изводных глаголов в форме -лайкивать, -постивать/-пощивать, -комме-

нчивать, -шеривать/-шаривать, -твичивать в имперфективных кон-

текстах – аналитическое будущее, сочетание с фазовыми глаголами, выра-

жение ненадобности действия, координация с другими глаголами несо-

вершенного вида, которые употребляются в качестве однородных членов 

предложения. Не исключено также образование вторичных имперфективов 

(залайкивать, запостивать) от за-глаголов, которые, на наш взгляд, входят 

в так называемую видовую тройку вместе с беспрефиксальным и префик-

сальным глаголами (лайкать –залайкать – залайкивать). Ср.: 

Я не буду перепостивать призыв к Путину вводить войска. (livejournal.com) 

Теперь непримиримые девять прошлых месяцев враги начинают налайкивать друг 

друга, поздравлять. (business-class.su) 

Чтобы получить письмо от важного человека, нам вовсе не нужно было «залайки-

вать» ему «стену». (niklife.com.ua) 

Все же по возможности буду заходить и отсматривать, отслеживать, откоммен-

чивать, оценивать ваш труд. (hlebopechka.ru) 

Латышский язык не имеет строгой грамматической категории вида как 

русский. Видовая оппозиция охватывает только ограниченную часть гла-

голов, и выражается она только за счет префиксации. В результате отсут-

ствия вторичной имперфективизации префиксальные глаголы склонны 

обозначать точечную ситуацию, при этом она может функционировать 

безотносительно к тому или иному виду. Беспрефиксальный глагол может 

употребляться в имперфективных контекстах, например, в сочетании 

с фазовым глаголом sākt ‘начать/начинать’, образуя аспектуальную оппо-

зицию с префиксальным глаголом: 
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Varam sākttagotdraugus, jau tagad un pieteikties uz grupu! Padomājam, kurus draugus ie-

tagot! ‘Начинай тегить друзей уже сейчас, и подписывайся на нашу группу. Подумаем, 

каких друзей затегить!’ (Facebook) 

В обоих языках при рассматриваемых глаголах нередко наблюдаются 

метаязыковые комментарии. Поскольку глаголы имеют неологическую 

окраску, говорящий дает толкование как беспрефиксальному, так и пре-

фиксальному глаголам. Ср.: 

Nu, «Tviteris» ir tāds amerikāņu serviss, kur katrs var iepostēt, nu, ieliktziņo jumu, ko viņš 

dara vai darīs.‘Ну, «Твиттер» – это такой американский сервис, где каждый может запо-

стить, ну, вложить сообщение о том, что он делает или будет делать’ («Latvijas Avīze») 

Uzņēmumi, kas apzinās, ka sociālajos tīklos ir liels spēks, lūdz dalīties ar informāciju par 

uzņēmumu, vakancēm, ielaikot (like – angļu val. patīk), piemēram, uzņēmuma klipu par jauno 

produktu vai tml. ‘Предприятие, которое осознает, что в социальных сетях есть большая 

сила, просит делиться информацией о предприятии, вакансиях, залайкать (like – анг. 

нравится), например, клип предприятия о новом продукте и т. п.’ («Dienas Bizness») 

В русском языке у глаголов на -и- наблюдается чередование согласных 

основы. Следующий пример интересен тем, что говорящий колеблется 

между формой без чередования и формой с ним, тем самым предлагая 

форму другого глагола на -ну-: 

Можно я кусок твоего текста про Настю в ЖЖ запостю (запощу? запостну? – как по-

русски-то?) (m.diary.ru) 

Выводы 

Анализ аффиксации глаголов, обозначающих различного рода дей-

ствия в социальных сетях, показал, что как в русском, так и в латышском 

языке активно образовываются производные глаголы, относящиеся к со-

циальным сетям, актуализируется пространственно-временное восприятие 

действия и его деривационное оформление. Моментальность и точечность 

действия, осуществляемого при одном нажатии кнопки, выражается за 

счет суффиксации в русском языке, а также префиксации в обоих языках. 

Если русский язык имеет более разнообразный ресурс суффиксов, чем 

латышский, то в сопоставляемых языках можно отметить наравне актив-

ный процесс префиксации. В обоих языках следует отметить продуктив-

ные префиксы (русский за- и латышский ie-), пространственная семантика 

которых сходится с семантикойглагола. Несмотря на свои пространствен-

ные значения, эти префиксы не вносят столь значимую семантическую 

модификацию, тем самым в формальном плане образуют видовой коррелят 

беспрефиксальным глаголам. Думается, что префиксы в данных глаголах 
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лексикализованы. В русском языке в силу грамматической категории вида 

у префиксальных глаголов с разными модификациями уже намечается 

вторичная имперфективация, чего не наблюдается в латышском языке. Что 

касается других префиксов, в двух языках не констатированы столь значи-

тельные различия в функционировании других аспектуальных префиксов.  

AFFIXATION OF RUSSIAN AND LATVIAN VERBS 

DENOTING ACTIONS ON SOCIAL MEDIA PLATFORMS 

Summary 

Analyzing verb affixation related to users’ actions on social media platforms reveals that 

Russian and Latvian social media-related verbs are actively derived, and the temporal and spatial 

perception of action and its derivation are actualized. Momentarity and punctuality of action, 

which are executed by clicking a button on a social media platform, are expressed via suffixation 

in Russian and prefixation in both Russian and Latvian. While Russian has more diverse suffixal 

resources than Latvian, prefixation is an equally active process in both languages. Both languages 

have productive prefixes (Russian za- and Latvian ie-) whose spacious semantics match that of the 

verbs. Despite their spatial meanings, these prefixes do not yield significant semantic modifica-

tion; they form aspectual counterparts for non-prefixed verbs. In such cases, the prefixes may be 

lexicalized. In Russian, secondary imperfectivizationis already observed for prefixed verbs with 

various aspectual modifications, which is not the case in Latvian. There is no observable signifi-

cant difference in the function of other aspectual prefixes between both languages. 

Keywords: affixation, Russian, Latvian, prefix, suffix, social media 

 


